[ must reluctantly order your release (Burroughs W. naked Lunch, p28329);

Then the Home Office might have ordered exhumation (Christie A.
The Mysterious Affair at Styles, p213693);

For that reason alone I order that this war with the humans be finished,
whether you like the methods or not (Forstchen W. R. Wing Commander, p2323).

JIOBOJIBHO 4YacTO B JIUTEPATYPE MOXKHO BCTPETUTH CTPYKTYpY fo order
something (to be) done. JlaHHyr0 MOJEIb OTJAMYAET HATMUME (PAKTUTHUBA B TPOIO-
3ULMOHAIBHON CTPYKType. DAKTUTUB B JAHHOM Cloydae 0003HAYAECT COCTOSIHHME
00BbEKTA MPUHYKACHHSI, KOTOPOE SIBISETCS PE3YJIbTATOM MpoLecca BO3ACHCTBHSL
DaKTUTHB YacTO BBIPAKACTCS JTUOO MPOCTO MPOLIEAIINM MPHYACTHEM, JTHOO €T
KOMOMHALIMEH C TTIaroJIioM CBSI3KOH fo be:

He might've ordered a message sent, then had the record wiped
(Forstchen W. R. Wing Commander, p469986);

He ordered a new plate to be prepared, bearing the number, ‘I3 A’
(Collins W. The Haunted Hotel, p197198);

He ordered power reduced further in the reactor systems (Clancy T.
The Hunt for the Red October, p859096).

Ecnu ke B MEepBYH0 apryMEHTHYIO MO3ULHUI0 BMECTO CYOBEKTa MOMECTUTH
CHTYaTHBHBIN apecar, TO 3TO MPUBEIET K MI3MEHEHUEO 3aJ10r0BOM (POpMBI r1aroa:

“You will occasionally be ordered to do things you may find personally
upsetting,” Colonel Romanov had said once (Clancy T. Rainbow Six, p574224).

B naHHOM citydae CyOBEKT BO3ACHCTBHUS, KAK MPABUIIO, SKCIUIMIIUTHO HE BBI-
PAKACTCA, a TOJBKO MOAPA3ZYMEBACTCS, OOBEKT KE€ 3aHUMACT BTOPYIO apryMeEHT-
HYIO MMO3HLIKIO.

[TpoaHanu3upoBaB MPEMSIOKEHUS C TJAr0JIOM [0 order, MOYKHO 3aKJIFOUUTH,
YTO MEPBYI0 APIYMEHTHYIO MO3WILMI0 Yalle BCETO 3aHMMAET CYOBeKT. [lpu mome-
HICHAM B TIEPBYI0 apryMEHTHYIO TO3MIMIO aapecara 3ajorosas (popma riarosa
MEHSETCS C AKTMBHOW Ha NAacCHBHYK. BTopas apryMeHTHash MO3MLMS TaKXKE
BapHATHBHA. €€ MOKET 3aHUMATh KaK aapecar, Tak U 0OBEKT.

E. A. Byxarkuna, E. H. Cren

CTPYKTYPHI ITPEJJIOXXEHUN C AHIJIMHMCKWM TI'JIATOJIOM LOVE
U EI'O UTAJIBAHCKHWM 5KBUBAJIEHTOM AMARE

OnHuM U3 OCHOBHBIX 3HAYEHUI Tiaroa love sasercd ‘to like someone very
much and care a lot about them — used especially about people in your family
or someone who you are sexually attracted to” (Longman). /[aHHOe 3HaueHuUE
OpearnosaracT HaIMuue B ICHOTATUBHOM aCMEKTe MPEAIOKECHUS IBYX YUACTHUKOB
cuTyaluu: cyobekta U oObekTa. Eciyu B MEpBYIO0 apryMEHTHYIO MO3MUIIMIO MO-
MECTUTh CYOBEKT, TO MPEMIOr HE TpeOyeTcs B (POpMaIbHOM CTPYKTYpE Mpeio-
JKEHMSI, TIOCKOJIbKY HAlpaBJICHUE OTHOIICHUI MEXKAYy Y4aCTHUKAMHU CUTYalluu
(B ICHOTATE) M apryMEHTaMU MPONO3ULNH (B CUTHH(HUKATE) COBNAAACT: OHO OyIET
UATHA OT CyOBEKTa (AareHTUBA) K 00BEKTY (MaTueHTHBY). O0a yUaCTHUKA CUTYalUA
Nopa3yMeBarOT Mo coOO0H NBYX JIIOACH W MO3TOMY OOBIYHO BBIPAKCHBI OJY-
HICBJICHHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU UM TUUHBIMUA MECTOMMEHUSMHU:
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She tried to tell herself that she loved him, that it was just the shock of the
culmination of all those months of waiting (Smith G. N. Cannibal cult, p231073)';

I have loved you from the minute I saw you (Nabokov V. Lolita, p130429).

HeoOxomumMo OTMETHTH, YTO B JAHHOM 3HAYEHUH OOBEKT MOXKET HE BbIpa-
YKATHCS SKCIUTMIUTHO B (POPMATIBHON CTPYKTYPE MPEITIOKEHUS

And where did you love before? (Nabokov V. Lolita, p363348).

HTanbsHCKUM 3KBHBAJICHTOM AHMJIMMCKOIO IJaroja /ove SBISETCA TJIAros
amare, AMEIOIIMI cleayronlee 3HaueHue: ‘sentire una forte attrazione affettiva e
sessuale nei confronti di qualcuno, esserne innamorato’ (Trecant).

W cutyanuu, ¥ NpoNoO3WIMU TNPEUIOKCHHUNA ¢ Tharonamu love W amare
WICHTHYHBI, YTO TPUBOIUT K COBMAACHHIO (POPMAITbHBIX XapakTepUCTUK. M cyOBeKT,
U O0BEKT TAKXKE MOTYT BBIPAXKATHCS OJYLICBICHHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU JTMOO
JUYHBIMA MECTOMMEHHSIMM ;

Si vede che ama il suo ragazzo dallo sguardo sul suo viso. — You can tell that she
loves her boyfriend by the look on her face (Cambridge);,

Mi sembra uno strano motivo per non amare una persona. (Ahern C.
Se tu mi vedessi ora, p208924) — [t seems to me a strange reason not to love a person,

Non avevo mai amato un uomo quanto lei sembrava amare Will (Moyes J.
Io prima di te, p696584) — [ had never loved a man the same way she seemed
to love Will.

Kak v B aHMIMHACKOM $I3bIKE, BTOPOW yYACTHUK CUTYallMd MOKET OTCYTCTBO-
BaTh B (DOPMATIBHON CTPYKTYPE NPEUIOKEHHSI C TIIAr0JIOM amare:

Aveva amato ed era stata amata, aveva assaporato cosa significava sognare
e aveva provato cosa significava stare fra le nuvole (Ahern C. Se tu mi vedessi
ora, p30079) — She loved and was loved...

Jlpyrum 3HaueHueM riarona /ove sisnsercs ‘to like something very much’
(Cambridge). B 1eHOTaTUBHOM acleKTe MPEAJIOKEHUS MPUCYTCTBYIOT TaKXKE JBa
ydacTHUKa. OTHOLICHHS, KaKk B CHUTyallM, TaK WU B NPONO3WLUH, COBHOAJAIOT
W HaNpaBJIEHBI OT CYOBEKTa (arcHTMBa) K OOBEKTY (MaTHeHTUBY). [IepBbIi yyacTHHK
CUTYyallH, KaK MPAaBHUJIO, HA3bIBAET OAYLICBICHHOE JIMIO W BBIPAKCH OAYIICBIICH -
HbIM CYIIECCTBUTEIBHBIM WJIM JIMYHBIM MECTOMMEHMEM, B TO BPEMs KaK BTOPOH
YYaCTHUK MPEANoaractT co0Oi HEOAYIICBICHHBIA MPEAMET W MO3TOMY 00O3HA-
qaeTcs 1100 HEOAYLIEBICHHBIM CYLICCTBUTEIbHBIM, JTHOO MECTOMMEHHEM il

He loved success (Caster A. Stories, p5181);

He loved trains and he looked forward with excitement to the rest of the
journey (Fleming Y. Live and let die, p150206);,

It meant constant bone-weariness and constant cash and credit and the band
all loved it (Carter A. Stories, p4823).

JIaHHOE 3HAUEHWE B MTAIBIHCKOM S3bIKE TMEPEAACTCS TJIArojioM amare:
‘sentire daffetto, attaccamento per qualche cosa’ (Corriere). 1 neHoTaTuBHBIM,
Y CUTHU(DMKATHUBHBIN ACMEKThl MPEAJIOKCHUH B MTATBIHCKOM SI3bIKE A0COJIFOTHO
UICHTAYHBI 3THM K€ aCIEKTaM B AHTJIMHCKOM SI3bIKE:

1

B naHHOM ciydae «p» yKas3bIBaeT Ha HOMEpP MEPBOr0O 3HAKAa MPEIJIOKEHUS C JaHHBIM
[JIarojIOM B TEKCTE MPOU3BENEeHUs aBTOopa XX BeKa, B3SATOrO U3 3JEKTPOHHOU BEPCHUU KOpIyca
AHTJIOSI3bIYHBIX TeKCTOB MIJIY.
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Ma essere pronti a fare una cosa del genere dimostra quanto lei ami la sua
professione (Ahern C. Se tu mi vedessi ora, p257296) — But being ready to do such
a thing shows how much she loves her profession,

To amo la mia vita, anche se vorrei che fosse diversa (Moyes J. lo prima di te,
p717210) — I love my life, although I wish it were different.

HeoOxomumo ykazaTh Ha TO, YTO B JCHOTAaTHBHOM AacCHEKTE C JBYyMS
BBIIICYNIOMSHYTBIMA  3HAQYCHUSIMA  SKCIUIMLUUTHO JUO0 WMIUIMLKATHO BCErna
OPUCYTCTBYET TPETHA YYAaCTHUK CHUTyallMil, a HMMEHHO HEMaTepualbHbIN
WHCTPYMEHT, KOTOPBIA B CUTHU(PMKATUBHOM ACMEKTE MPEIIOKEHHUS, KaK MPaBUIIo,
NOMEIIAETCS B MO3WLUI0 WHCTPYMCHTAaTHUBA. B  aHIIIMHACKOM s3bIKE JaHHBIN
YYaCTHUK CUTYallMd BBOAUTCS B (OPMABHYHO CTPYKTYPY MNPEATOKEHUS NPU
MOMOLLM NTPEAIIOTa With, a B UTAIBSIHCKOM — NPEJIOTa CON:

For his bass, his great, gleaming, voluptuous bass, was mother, father,
wife, child and mistress to him and he loved it with a deep and steadfast passion
(Carter A. Stories, p1514);

When I realised what the Erl-King meant to do with me, I was shaken with
a terrible fear and I did not know what to do for I loved him with all my heart and
yet ... (Caster A. Stories, p142852);

Lo amo con tutto il cuore. — [ love him with all my heart,

Lo amava con una passione profonda e costante. — He loved it with a deep
and steadfast passion.

Bonee Toro, rmaron /ove MoxkeT ynotpeOnsarecs B 3HaueHUM ‘to like something
very much or enjoy doing something very much’ (Longman). OtnuuutenbHOMA
OCOOCHHOCTBIO JAHHOTO 3HAYEHUS €CTh TO, YTO OHO HE SBJISIETCS CMBICIOBBIM
B MPEUIOKEHHUH, U, KaK MTPaBUIIO, TOJIBKO HA3bIBAET CIOCOO BBINOJHEHHS! BTOPOTO
JEUCTBHSI, BEIPAKEHHOTO APYTHM TJIAr0JIOM M SIBJISIFOLMMCS, TIO CYTH, OCHOBHBIM.
Bropoii rnmaron MOXKeT mepenaBarbCs MpH MOMOIM WHPUHUTHBHON (hpassl,
BBOJMMOM YaCTHLIEH [0, UM TEPYHANATBHON Ppasbl:

By that time I had learned that I loved to write, and [ kept at it, learning
with every book, and finally developing what [ like to think of as my own style
(Peters E. The golden one, p889522);

She would have cooked every day, Nicholas knew, because she loved to do it,
but the Colonel forbade it (Lustbader E. The Ninja, p297526);,

He loved having coffee with other summer students in the big garishly lighted
Fosters Restaurant on Sutler Street... (Rice A. The witching hour, p128651).

JlaHHOE 3HAYCHUE B MTAJBSIHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET OAHOMY W3 3HAUE-
HUil rnarona amare, a uMeHHO ‘provare diletto nel fare qualche cosa o desiderare
qualche cosa’ (Corriere). M1 neHOTaTUBHBIA, W CUTHU()MKATUBHBIA aCHEKTHI
NPEUIOKEHUI ¢ UTATBIHCKUM [JIAr0OJIOM amare abCOFOTHO MIACHTHYHBI TEM K€
aCreKTaM B AQHIVIMICKOM $I3BIKE: TMEPBBIH YYACTHUK BBINOJHAET 00a IEHCTBUS,
BBIPOKEHHBIC ABYMs Pa3HbIMH Miarojgamu. OAHAKO, B OTIMYHME OT AHMJIMKACKOIrO
rinarona /ove, B GOPMaIBHON CTPYKTYypPE MPEMIOKEHHUS, C KOTOPbIM OOHAPYXH-
BACTCSA YacTULA [0, B WUTAIbIHCKOM S3bIKE Kakue-muO0 (OpMalIbHBIE MapKephl
MEXIY JABYMS TJIarojaaMH OTCYTCTBYHOT:
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Contrariamente a quanto sostiene Lissa, non € un tipo che ama correre rischi
inutile (Moyes J. 1o prima di te, p4004) — .. he isn’t a guy who loves to take
unnecessary risks;,

Segno di genidlita, e io amo avere delle persone geniali nella mia squadra.
(Ahern C. Se tu mi vedessi ora, p242347) — ... I love having brilliant people in my team.

Ha ocHOBe mpoBEAECHHOTO CPABHUTEIBHOIO aHAM3a (POPMAIIBHBIX CTPYKTYP
NPEUIOKEHUH ¢ AQHTTIMICKUM TJ1arojioM /ove W €ro WTAIbSIHCKUM 3KBHUBAJIEHTOM
amare MOKHO CIENIATh BBIBOJ O TOM, YTO W JICHOTATUBHBIN, U CUTHU()MKATUBHBINA
ACMEKThl MPEUIOKEHUH ¢ JAHHBIMM [JIarojjaMmu aOCOIFOTHO MIECHTHYHBI BO BCEX
3HauYCHUSIX. JIMb B OAHOW (POPMaJIbHON CTPYKTYpe HAOMIOMAIOTCS HEOOBIINAE
PACXOKIAEHUS B CHITy HCTOPUYECKH CIIO’KUBIIMXCS TPAMMATAYECKUX CTPYKTYDP.

N. B. Imutpuesa, /I. B. MeibHuKOBa

PASHOYPOBHEBAA A3bIKOBAS PETIPESEHTALIMA
CUTYALIMU ITEPEMEIIEHHWA B I'ASETHBIX TEKCTAX

B ceMaHTHUKO-CHHTAKCHMYECKUX WCCIICIOBAHUSIX CUTYyallsl paccMaTpuBacTCs
KaK JIEHOTAT MPEUIOKEHUS, KOTOPOE, KaK HW3BECTHO, UMEET JIBE€ OCHOBHBIC
(OYHKIIMM: HOMUHATUBHYI0 U KOMMYHWKATUBHYIO. BBIMONHSAS CBOXO HOMWUHATUBHYIO
(OYHKIMIO, TPEAJIOKCHUE MPEICTABISICT CUTYallMI0 COBOKYMHOCTBIO CBOMX KOH-
CTUTYCHTOB. [ JTaroyi-npeaukar spisieTcsi OPraHU3yIOMUM [ICHTPOM MPEUIOKEHUS
U OCYIICCTBJISIET HOMHHALMIO TMPOIECCa, B KOTOPBIA BOBJICYCHBI PA3TAYHBIC
YYACTHHUKHU, COOTHOCSIIIMECS B CEMAHTUUYECCKOU CTPYKTYpPE MPEUIOKEHUS C aKTaH-
tamu. [Tpono3uius, KaKk pernpe3cHTalss HOMUHATUBHON CTPYKTYPBI MPEJIOKEHUS,
(hOPMHUPYETCS CEMAHTHUYECKUM TPEAUKATOM M HAOOpPOM CEMAHTHUYECKMX AKTaHTOB —
HOMWHATUBHBIX 3JIEMEHTOB. B psne wucciaenoBaHWii J0Ka3aHO, YTO B KAyeCTBE
peNpe3CHTAIlMM CUTYallMd MOTYT BBICTYNAaTh HE TOJBKO MPOMO3UIIMHA, COOT-
HOCSIIIMECS C MPEAUKATHBIMHU MOBEPXHOCTHBIMU CHHTAKCUYECKUMM CTPYKTYypamH,
BepOaTM3yeMbIMU MPEATOKEHNEM. Pa3HOOOpa3Hbie OTIIAroJabHBIE 00pa30BaHUA,
HE WMCIONIME NPEAUKATHOW BepOaau3ali, MOTYT BBICTYNATh B KA4YECTBE
PENPE3CHTAHTOB CUTYAllMM B CXKaTOM, KOMIOPECCUPOBAaHHOM BHjae. B pamkax
CEMAHTUYECKOTO CUHTAKCHCA TAKUE CAVMHUIIbI MOJIYUYMJIA UMEHOBAHUE «CXKATHIE)
WM «CBEPHYTHIC» MPONO3UIUU. X OCOOCHHOCTHIO SIBJISIETCS HE TOJIBKO 3aMEHa
NPEAUKATHOTO BBIPAKCHUS HMMEHHBIM, HO UM MOCIAEAYIOIAs BO3MOKHOCTh
YCTPAHATh W3 IJIaHA BBIPAKCHHMS HEKOTOPHIE WJIM BCE OXKHMIAEMbIE AKTAHTHBIE
MO3UIIMKA CBEPHYTOr0 MNPEAMKATA, YTO MPUBOJAUT K KOMIPECCUU WHGHOPMALIMH
U YBEJIMYCHUIO MJIOTHOCTH MH(OPMAIIMOHHOTO NMOTOKA. CylIeCTBEHHBIM B (DyHK-
[IMOHUPOBAHUM TaKWX €JWHMI[ SIBJIIETCS W TO, YTO YCTPAHEHHBIC W3 IIaHa
BBIPOKCHUSI aKTAHThl COXPAHSIOTCS B IUIAHE COJCPKAHUS U MOTYT ObITh BOCCTa-
HOBJICHBL. HOMEHKaTypa €nuHWIl, BEepOATM3YIOIIMX CBEPHYTHIE MPOMO3UIINAH,
BKJIFOYACT HEJIMYHBIC (POPMBI Tarojia (MHPUHUTUB, TepyHANN, npuyactre | u npu-
yactue 11 1y aHrmMiCKOro s3bIKa), YHOTPEOICHHbBIE CAMOCTOSATENIBHO MM B COCTaBE
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